 《被诅咒的子宫》短剧剧本
类型： 恐怖 / 超自然惊悚片
总集数： 30 集
单集时长： 5-7 分钟
总字数： 约 45,000 词
故事梗概
在国外生活三年后，杰森带着怀孕的妻子伊芙琳回到了故乡乌鸦谷。奇怪的事情立刻开始发生——动物被发现内脏被掏空，当地一个疯女人死时手里攥着伊芙琳的头发，镇上的居民窃窃私语说伊芙琳怀的是“魔鬼的孩子”。杰森将他们斥为迷信的傻瓜。但当镇上的人试图活活烧死伊芙琳时，她揭示了自己的真实面目：她三年前就已死去，她的身体被一个复仇的幽灵附身——那是三十年前被镇上的人谋杀的一个女人未出生的孩子。如今，这个鬼魂寻求复仇，利用伊芙琳的子宫来诞下一个将屠杀所有人的恶魔。杰森必须在所爱的女人和披着她面孔的怪物之间做出选择，同时揭开一个涉及名为“死灵教派”的邪教的、长达数个世纪的阴谋。




 EPISODE 1: THE HOMECOMING

1-1 RAVEN'S HOLLOW - MAIN STREET - DAY (EXTERIOR)
△ Rain pours steadily on a muddy main street. Old Gothic buildings loom on both sides. JASON (30s, bearded, weary, expensive but soaked coat) helps EVELYN (30s, pale, heavily pregnant, dark circles under eyes) down from a carriage.

△ 雨水持续不断地洒落在泥泞的主街上。两侧哥特式的老旧建筑若隐若现。杰森（30多岁，胡子拉碴，神情疲惫，穿着昂贵但已湿透的外套）扶着伊芙琳（30多岁，面色苍白，怀有重孕，眼圈发黑）从马车上下来。

JASON: Easy now. The ground is slippery.

杰森： 小心点。地很滑。

EVELYN: I'm fine. Just tired.

伊芙琳： 我没事。只是累了。

△ She looks down at her footprints in the mud. A dark red liquid seeps up from each print.

△ 她低头看着自己在泥地里的脚印。每个脚印里都渗出暗红色的液体。

JASON: Evelyn? What's wrong?

杰森： 伊芙琳？怎么了？

△ Evelyn looks up. She smiles. But her smile is wrong—too wide, too practiced.

△ 伊芙琳抬起头。她笑了。但她的笑容不对劲——太夸张，太刻意。

EVELYN: Nothing. Let's go home.

伊芙琳： 没什么。我们回家吧。

△ Jason takes her cold, cold hand. They walk toward an old mansion at the end of the street, surrounded by weeping willows whose branches trail the ground like grasping fingers.

△ 杰森握住她冰冷的手。他们朝着街道尽头的一座老宅走去，宅子四周种满了垂柳，柳枝垂在地上，像无数抓挠的手指。



1-2 THE MANSION - PORCH - CONTINUOUS (EXTERIOR)
△ The mansion is decrepit, windows boarded, paint peeling. The door creaks open as they approach.

△ 宅子破败不堪，窗户被封住，油漆剥落。他们走近时，门吱呀一声自行打开。

JASON: The mayor said this was the only empty house.

杰森： 镇长说这是唯一空着的房子了。

EVELYN: It's nice. Quiet.

伊芙琳： 挺好的。安静。

△ A willow branch brushes her cheek. She doesn't flinch. The branch seems to caress her.

△ 一根柳枝拂过她的脸颊。她没有退缩。那柳枝仿佛在抚摸她。

JASON: (noticing) Evelyn? Are you sure you're alright?

杰森： （注意到）伊芙琳？你确定你没事吗？

EVELYN: I've never been better.

伊芙琳： 我从没这么好过。

△ She walks inside. Jason follows, pausing at the threshold. For a moment, his reflection in a broken window pane shows a shadow hovering over his shoulder—a shape with no face.

△ 她走了进去。杰森跟在后面，在门槛处停了下来。有那么一瞬间，破碎窗玻璃上他的倒影显示有一个影子悬在他肩头——一个没有脸的形状。

△ He turns. Nothing there. He enters.

△ 他转过身。什么都没有。他走了进去。



1-3 THE MANSION - LIVING ROOM - NIGHT (INTERIOR)
△ Jason wakes in an armchair. The fire has died. Evelyn is gone.

△ 杰森在扶手椅上醒来。火已经灭了。伊芙琳不见了。

JASON: Evelyn?

杰森： 伊芙琳？

△ He stands. Walks to the bedroom. Empty. The sheets are cold.

△ 他站起来。走向卧室。空的。床单是冰冷的。

△ A sound from outside. Soft. Rhythmic. Like someone rocking a cradle.

△ 外面传来声音。轻柔的。有节奏的。像有人在摇摇篮。

△ Jason pushes open the back door.

△ 杰森推开后门。



1-4 THE MANSION - BACKYARD - CONTINUOUS (EXTERIOR)
△ Moonlight bathes the willow trees. Evelyn stands among them, facing away from him. Her arms are curved as if holding a baby.

△ 月光洒在柳树上。伊芙琳站在它们中间，背对着他。她的双臂弯曲着，仿佛抱着一个婴儿。

JASON: Evelyn? What are you doing out here?

杰森： 伊芙琳？你在这儿做什么？

△ She turns slowly. In her arms is a rotting piece of wood, crawling with white maggots.

△ 她慢慢转过身。怀里抱着一块腐烂的木头，爬满了白色的蛆虫。

EVELYN: The baby was cold. I was warming him.

伊芙琳： 孩子冷了。我在给他取暖。

△ Jason's blood runs cold. The maggots fall from the wood like rain.

△ 杰森的血液凝固了。蛆虫像雨一样从木头上掉落。

JASON: That's not a baby. That's—wood.

杰森： 那不是孩子。那是——木头。

EVELYN: (smiling) Is it?

伊芙琳： （微笑着）是吗？

△ She drops the wood. It hits the ground. From the broken end, dark fluid drips.

△ 她扔掉了木头。它掉在地上。从断裂的一端，滴下黑色的液体。

△ Jason looks at her stomach. Her nightgown is stained. Dark patches spreading.

△ 杰森看着她的肚子。她的睡裙上有污渍。黑色的斑块正在扩散。

EVELYN: Don't worry, husband. He's not ready yet. But soon.

伊芙琳： 别担心，丈夫。他还没准备好。但快了。

△ She walks past him into the house. Jason stands frozen. A single maggot crawls across his shoe.

△ 她从他身边走过，进了屋子。杰森僵在原地。一条蛆虫爬过他的鞋子。

JASON: (whispering) What have I brought home?

杰森： （低语）我带回了什么？



1-5 RAVEN'S HALLOW - MAYOR'S HOUSE - DAY (INTERIOR)
△ The mayor's house is dark, curtains drawn. MAYOR CALDWELL (60s, gaunt, slicked-back grey hair) sits with five other men. They speak in hushed tones.

△ 镇长的房子里很暗，窗帘拉着。考德威尔镇长（60多岁，消瘦，灰发向后梳）和其他五个男人坐在一起。他们低声交谈。

CALDWELL: They're in the old Thatcher place. She's seven months along.

考德威尔： 他们住在撒切尔老宅。她已经怀了七个月了。

MAN 1: We can't let it be born. Not again.

男人1： 我们不能让它出生。不能再来了。

MAN 2: Thirty years ago, we stopped it. We can stop it again.

男人2： 三十年前，我们阻止了它。我们可以再阻止一次。

CALDWELL: It's different now. It's stronger. She's... she's not alive.

考德威尔： 现在不一样了。它更强大了。她……她已经不是活人了。

△ The men exchange glances. Fear in their eyes.

△ 男人们交换了眼神。眼中充满恐惧。

MAN 1: What do you mean, not alive?

男人1： 不是活人是什么意思？

CALDWELL: (slowly) I saw her reflection in a window. There was nothing there. No face. No body. Just... her clothes.

考德威尔： （缓慢地）我在窗户上看到了她的倒影。什么都没有。没有脸。没有身体。只有……她的衣服。

△ Silence. A clock ticks loudly.

△ 沉默。钟表滴答作响。

MAN 2: Then we do what we did before. Hot iron. Through the womb.

男人2： 那我们就像以前一样做。烧红的铁棍。穿过子宫。

MAN 1: She'll die.

男人1： 她会死的。

CALDWELL: She's already dead.

考德威尔： 她已经死了。

△ The door opens. Jason stands there. The men freeze.

△ 门开了。杰森站在门口。男人们僵住了。

JASON: Mayor Caldwell. I need to talk to you about the house.

杰森： 考德威尔镇长。我需要和你谈谈房子的事。

CALDWELL: (forced smile) Of course, Jason. Come in.

考德威尔： （挤出一个笑容）当然，杰森。进来。

△ Jason steps inside. Behind him, through the open door, a figure in white stands at the edge of the yard. Evelyn. Watching. Smiling.

△ 杰森走了进去。在他身后，透过敞开的门，一个白色身影站在院子边缘。伊芙琳。看着。微笑着。

△ The men see her. One crosses himself.

△ 男人们看见了她。一个人画了个十字。



 EPISODE 2: THE MADWOMAN'S WARNING

2-1 RAVEN'S HOLLOW - ALLEY - DAY (EXTERIOR)
△ Jason walks away from the mayor's house, troubled. A hand grabs his wrist. He spins.

△ 杰森忧心忡忡地离开镇长的房子。一只手抓住了他的手腕。他猛地转过身。

△ A MADWOMAN (60s, toothless, wild grey hair, filthy clothes) squats in an alley, her grip surprisingly strong.

△ 一个疯女人（60多岁，没有牙齿，灰发蓬乱，衣服肮脏）蹲在巷子里，她的抓力惊人地强。

MADWOMAN: You brought it back. You brought the devil's child.

疯女人： 你把它带回来了。你带回了魔鬼的孩子。

JASON: Let go of me.

杰森： 放开我。

MADWOMAN: (hissing) It's in her belly. Growing. Waiting. Thirty years ago, we burned the mother. But the child... the child got away.

疯女人： （嘶声说）它在她的肚子里。在生长。在等待。三十年前，我们烧死了母亲。但那个孩子……那个孩子逃走了。

JASON: You're insane.

杰森： 你疯了。

MADWOMAN: Am I? Look at your wife's eyes. Are they the same eyes you married?

疯女人： 是吗？看看你妻子的眼睛。它们还是你娶的那个人的眼睛吗？

△ Jason hesitates. Just for a second.

△ 杰森犹豫了。只是一秒钟。

MADWOMAN: (laughing) You've seen it. You've seen the darkness. And you're afraid.

疯女人： （大笑）你已经看到了。你看到了黑暗。你害怕了。

JASON: I'm not afraid of anything.

杰森： 我什么都不怕。

MADWOMAN: Then why are you shaking?

疯女人： 那你为什么在发抖？

△ Jason looks down. His hand is trembling.

△ 杰森低头看去。他的手在颤抖。

MADWOMAN: (whispering) It will kill everyone. Everyone. And when it's done, it will wear your face.

疯女人： （低语）它会杀死所有人。所有人。等它杀完之后，它会戴上你的脸。

△ She releases him and scrambles away, cackling.

△ 她放开他，咯咯笑着跑开了。

JASON: (calling after her) Who was the mother? Who burned?

杰森： （朝她喊道）那个母亲是谁？谁被烧死了？

△ The madwoman stops. Turns. Grins with her toothless mouth.

△ 疯女人停下来。转过身。用没有牙齿的嘴咧嘴笑着。

MADWOMAN: Her name was Sarah. Sarah Blackwood. And they killed her right where you're sleeping.

疯女人： 她叫莎拉。莎拉·布莱克伍德。他们就在你睡觉的地方杀了她。

△ She disappears around a corner.

△ 她消失在拐角处。

△ Jason stands in the rain, his wife's cold touch still on his skin.

△ 杰森站在雨中，妻子的冰冷触感还留在他的皮肤上。



2-2 THE MANSION - KITCHEN - DAY (INTERIOR)
△ Jason returns home. Evelyn sits at the table, sewing a small garment. Dark blue fabric. Strange symbols along the hem.

△ 杰森回到家。伊芙琳坐在桌旁，缝着一件小衣服。深蓝色的布料。衣摆上缝着奇怪的符号。

EVELYN: (without looking up) Did the mayor help you?

伊芙琳： （没有抬头）镇长帮你了吗？

JASON: He wasn't very welcoming.

杰森： 他不是很欢迎。

EVELYN: They're afraid.

伊芙琳： 他们害怕了。

JASON: Of what?

杰森： 害怕什么？

EVELYN: (smiling) Of me. Of him.

伊芙琳： （微笑着）害怕我。害怕他。

△ She pats her belly. Jason notices something he'd missed before—the veins on her stomach are visible through her dress. They're black. Moving slightly.

△ 她拍了拍肚子。杰森注意到他之前忽略的东西——透过她的裙子可以看到她肚子上的血管。它们是黑色的。在微微蠕动。

JASON: Evelyn... have you been feeling strange lately?

杰森： 伊芙琳……你最近有没有觉得不舒服？

EVELYN: Strange? (laughs softly) I feel wonderful. More alive than I've ever been.

伊芙琳： 不舒服？（轻声笑着）我感觉好极了。比以往任何时候都更有活力。

JASON: That's not what I meant.

杰森： 我不是这个意思。

△ She stops sewing. Looks at him. Her eyes catch the light—for a moment, they seem to have no pupils. Just black.

△ 她停下针线。看着他。她的眼睛反射着光——有那么一瞬间，她的眼睛似乎没有瞳孔。只有黑色。

EVELYN: What did you mean, Jason?

伊芙琳： 你是什么意思，杰森？

JASON: (backing away) Nothing. Never mind.

杰森： （后退）没什么。没事了。

EVELYN: Good. Because I would hate for you to be afraid of me.

伊芙琳： 很好。因为我不想你害怕我。

△ She returns to her sewing. The needle pierces the fabric. Each stitch leaves a faint red mark, as if the cloth is bleeding.

△ 她继续缝衣服。针刺穿布料。每一针都留下淡淡的红色痕迹，仿佛布料在流血。

△ Jason watches from the doorway. He doesn't enter.

△ 杰森从门口看着。他没有进去。



2-3 THE MANSION - BEDROOM - NIGHT (INTERIOR)
△ Jason lies in bed, pretending to sleep. Beside him, Evelyn sits up. She doesn't know he's awake.

△ 杰森躺在床上，假装睡着了。在他身边，伊芙琳坐了起来。她不知道他醒着。

△ She places both hands on her belly. Begins whispering.

△ 她把双手放在肚子上。开始低语。

EVELYN: (whispering) Soon, my love. Soon. Mother is finding you the best blood. The sweetest souls.

伊芙琳： （低语）快了，我的宝贝。快了。妈妈在给你找最好的血。最甜美的灵魂。

△ The black veins on her stomach pulse. Something beneath the skin moves—a shape, pressing outward from inside.

△ 她肚子上的黑色血管在搏动。皮肤下面的东西在动——一个形状，从内部向外顶。

EVELYN: (continuing) They'll try to hurt us again. Like last time. But we're smarter now. Aren't we?

伊芙琳： （继续）他们会再次试图伤害我们。像上次一样。但我们现在更聪明了。不是吗？

△ Her belly bulges. A handprint appears on the inside of her womb—pressed outward, five tiny fingers.

△ 她的肚子鼓了起来。子宫内侧出现了一个手印——向外顶出的，五个小小的手指。

EVELYN: Yes. Yes, we are.

伊芙琳： 是的。是的，我们是。

△ She lies back down. Jason opens his eyes a crack. He sees her face in the moonlight. She's smiling. But her eyes are open. Staring at the ceiling.

△ 她躺了回去。杰森睁开一条缝。月光下他看到了她的脸。她在微笑。但她的眼睛是睁着的。盯着天花板。

△ Tears roll from her eyes—but the tears are black.

△ 泪水从她眼中滚落——但泪水是黑色的。



2-4 RAVEN'S HOLLOW - CATTLE FIELD - DAWN (EXTERIOR)
△ The next morning. A farmer's field. A dozen cows lie dead. Their stomachs have been sliced open. Organs removed. Not a drop of blood on the ground.

△ 第二天早上。一片农田。十几头牛躺在地上死了。它们的肚子被切开。器官被取走。地上一滴血都没有。

△ FARMER HENDERSON (50s, weathered, weeping) kneels among his livestock.

△ 农民亨德森（50多岁，饱经风霜，哭泣着）跪在他的牲畜中间。

HENDERSON: All of them. Every last one. What kind of animal does this?

亨德森： 全部。每一头都死了。什么样的畜生会干这种事？

△ Jason arrives, drawn by the commotion. He looks at the dead cows. His face goes pale.

△ 杰森被骚动吸引过来。他看着死牛。脸色发白。

HENDERSON: (grabbing Jason's arm) You saw anything last night? Anything strange?

亨德森： （抓住杰森的胳膊）你昨晚看到什么了吗？有什么奇怪的事吗？

JASON: No. Nothing.

杰森： 没有。什么都没看到。

△ But his voice wavers. He remembers Evelyn's whisper: "Finding you the best blood."

△ 但他的声音在发颤。他想起伊芙琳的低语："在给你找最好的血。"

HENDERSON: (releasing him) This ain't natural. This ain't no wolf or coyote. This is... this is evil.

亨德森： （放开他）这不正常。这不是狼或土狼干的。这是……这是邪恶的东西。

△ The other farmers murmur in agreement. Their eyes drift toward Jason.

△ 其他农民附和着低语。他们的目光飘向杰森。

MAN 1: Strangers come to town. Next morning, animals dead.

男人1： 陌生人来到镇上。第二天早上，牲畜就死了。

MAN 2: His wife... I saw her walking at midnight. Down by the churchyard.

男人2： 他的妻子……我半夜看见她在走路。就在教堂墓园那边。

JASON: (defensive) My wife is pregnant. She doesn't leave the house.

杰森： （防御性地）我的妻子怀孕了。她不出门。

MAN 2: I know what I saw.

男人2： 我知道我看到了什么。

△ The crowd grows hostile. Jason backs away.

△ 人群变得充满敌意。杰森后退。

JASON: You're all making a mistake. Evelyn is innocent.

杰森： 你们都搞错了。伊芙琳是无辜的。

HENDERSON: (quietly) Innocent people don't cast shadows that move on their own.

亨德森： （轻声说）无辜的人不会投出自己会动的影子。

△ Jason freezes. He has no answer.

△ 杰森僵住了。他无言以对。



 EPISODE 3: THE FIRST BLOOD

3-1 THE MANSION - BACKYARD - MORNING (EXTERIOR)
△ Jason finds Evelyn sitting under the willow trees. She's braiding her hair. Long. Black. Exactly like the hair found in the madwoman's hand.

△ 杰森发现伊芙琳坐在柳树下。她正在编辫子。又长又黑。和疯女人手里攥着的头发一模一样。

JASON: Henderson's cows are dead.

杰森： 亨德森的牛死了。

EVELYN: (not looking up) How sad.

伊芙琳： （没有抬头）真可怜。

JASON: Their stomachs were cut open. Their organs were taken.

杰森： 它们的肚子被切开了。器官被取走了。

EVELYN: (braiding) Perhaps a wild animal.

伊芙琳： （编着辫子）也许是野兽。

JASON: There was no blood. Not a drop.

杰森： 没有血。一滴都没有。

△ She stops braiding. Looks up at him. Her smile is serene.

△ 她停下编辫子。抬头看着他。她的笑容很平静。

EVELYN: What are you accusing me of, Jason?

伊芙琳： 你在指控我什么，杰森？

JASON: I'm not accusing. I'm... I'm just telling you what I saw.

杰森： 我不是在指控。我只是……只是告诉你我看到了什么。

EVELYN: You're scared.

伊芙琳： 你害怕了。

JASON: Yes.

杰森： 是的。

△ He admits it. She tilts her head, studying him like a curious cat.

△ 他承认了。她歪着头，像好奇的猫一样打量着他。

EVELYN: Don't be. I would never hurt you.

伊芙琳： 别怕。我永远不会伤害你。

JASON: Would you hurt others?

杰森： 你会伤害别人吗？

△ She doesn't answer. She just smiles and returns to braiding her hair.

△ 她没有回答。她只是微笑着，继续编辫子。

△ A willow branch reaches down and gently touches her shoulder. Like a hand.

△ 一根柳枝垂下来，轻轻碰了碰她的肩膀。像一只手。

△ Jason watches. He doesn't run. He doesn't know why.

△ 杰森看着。他没有跑。他不知道为什么。



3-2 RAVEN'S HOLLOW - CHURCHYARD - NIGHT (EXTERIOR)
△ Jason follows Evelyn. He's been doing this for three nights now. Watching. Waiting.

△ 杰森跟着伊芙琳。他已经这样做了三个晚上。观察。等待。

△ She walks through the graveyard, barefoot, nightgown trailing in the mud. The dead flowers on graves seem to turn toward her as she passes.

△ 她赤脚走过墓地，睡裙拖在泥里。她经过时，坟上的枯花仿佛转向了她。

△ She stops at one grave. Older than the others. The headstone reads: SARAH BLACKWOOD. 1938-1968. BELOVED MOTHER. TAKEN TOO SOON.

△ 她停在一座坟墓前。比其他的更古老。墓碑上写着：莎拉·布莱克伍德。1938-1968。挚爱的母亲。过早离去。

EVELYN: (kneeling) I'm sorry, Mother. I wasn't strong enough last time. But I am now.

伊芙琳： （跪下）对不起，妈妈。上次我不够强大。但现在我强大了。

△ She places her palm on the grave. The earth begins to darken. Black liquid seeps up between her fingers.

△ 她把掌心放在坟墓上。泥土开始变黑。黑色液体从她指缝间渗出。

EVELYN: (whispering) They'll pay for what they did. Every one of them.

伊芙琳： （低语）他们会为他们的所作所为付出代价。每一个。

△ From behind a tree, Jason watches. He can't hear her words, but he sees the black liquid. Sees the grave pulse like a heart.

△ 杰森躲在树后看着。他听不到她的话，但他看到了黑色的液体。看到坟墓像心脏一样搏动。

△ A hand grabs his shoulder. He spins.

△ 一只手抓住他的肩膀。他转过身。

△ The madwoman stands behind him. Eyes wide. Grinning.

△ 疯女人站在他身后。眼睛睁大。咧嘴笑着。

MADWOMAN: You see now? You see what she is?

疯女人： 你现在看到了？你看到她是什么了？

JASON: (whispering) Get away from me.

杰森： （低语）离我远点。

MADWOMAN: It's too late for that. She chose you. And soon... soon she won't need you anymore.

疯女人： 已经太迟了。她选择了你。而且很快……很快她就不再需要你了。

△ She laughs. Jason shoves her away. She stumbles, falls against a gravestone.

△ 她大笑。杰森把她推开。她踉跄着，撞到一块墓碑上。

MADWOMAN: (still laughing) The baby's hungry! Can't you hear it screaming?

疯女人： （仍在笑）孩子饿了！你听不到它在尖叫吗？

△ Jason looks toward the grave. Evelyn is gone.

△ 杰森看向坟墓。伊芙琳不见了。

△ He turns back. The madwoman is gone too.

△ 他转回来。疯女人也不见了。

△ Alone in the graveyard, Jason hears it: a baby's cry, coming from beneath the earth.

△ 独自站在墓地中，杰森听到了：婴儿的哭声，从地下传来。



3-3 THE MANSION - BEDROOM - LATE NIGHT (INTERIOR)
△ Jason bursts through the door. Evelyn is in bed. Asleep. Or pretending to be.

△ 杰森猛地推开门。伊芙琳在床上。睡着了。或者假装睡着了。

△ Her nightgown is clean. No mud. No black liquid. As if she'd never left.

△ 她的睡裙是干净的。没有泥。没有黑色液体。仿佛她从未离开过。

△ Jason stands over her. Her belly moves beneath the sheets—rippling, like something swimming inside.

△ 杰森站在她身边。她的肚子在被单下蠕动——起伏着，像有什么东西在里面游动。

△ He reaches out. His hand hovers over her stomach.

△ 他伸出手。手悬在她的肚子上方。

JASON: (whispering) What are you?

杰森： （低语）你是什么？

△ A handprint appears on the inside of her womb, pressing outward. Jason jerks back.

△ 子宫内侧出现一个手印，向外顶出。杰森猛地缩回手。

△ Her eyes open. Black. No white. No pupil. Just black.

△ 她的眼睛睁开了。黑色的。没有眼白。没有瞳孔。只有黑色。

EVELYN: (voice wrong—two voices at once) I'm your wife.

伊芙琳： （声音不对——两个声音同时说话）我是你的妻子。

JASON: (backing away) No. No, you're not.

杰森： （后退）不。不，你不是。

EVELYN: (sitting up, black eyes fixed on him) I'm whoever you need me to be.

伊芙琳： （坐起来，黑色的眼睛盯着他）你需要我是谁，我就是谁。

△ She reaches for him. He flinches.

△ 她伸手去够他。他退缩了。

EVELYN: (normal voice returning) Jason? What's wrong?

伊芙琳： （正常声音恢复）杰森？怎么了？

△ Her eyes are normal again. Blue. Confused. Human.

△ 她的眼睛又恢复正常了。蓝色。困惑。人类。

JASON: (shaken) Nothing. Nothing. Go back to sleep.

杰森： （惊魂未定）没什么。没什么。继续睡吧。

△ He leaves the room. Closes the door. Leans against it, breathing hard.

△ 他离开房间。关上门。靠在门上，大口喘气。

△ Behind the door, he hears her whisper.

△ 门后，他听到她低语。

EVELYN: (faint, from inside) He's getting suspicious, my love. We'll have to move faster.

伊芙琳： （微弱，从里面传来）他起疑心了，我的宝贝。我们得加快速度了。



3-4 RAVEN'S HOLLOW - WELL - DAWN (EXTERIOR)
△ A woman's scream. Then another. A crowd gathers around the village well.

△ 女人的尖叫声。然后是另一个。人群聚集在村井周围。

△ The madwoman floats in the water, face up, eyes open, mouth fixed in a smile. Her hand is clenched. When they pull her out, they open her fist.

△ 疯女人漂浮在水中，面朝上，眼睛睁着，嘴角凝固着一个微笑。她的手紧握着。当他们把她拉上来时，他们掰开了她的拳头。

△ Inside her palm: a lock of long black hair.

△ 她的手心里：一缕长长的黑发。

HENDERSON: (holding up the hair) This ain't hers. Look at the color. Look at the length.

亨德森： （举起头发）这不是她的。看这颜色。看这长度。

△ Henderson looks at Jason. Looks at the mansion in the distance.

△ 亨德森看着杰森。看着远处的宅子。

HENDERSON: (quietly) Your wife have hair like this?

亨德森： （轻声）你妻子的头发是这样的吗？

△ Jason doesn't answer. He doesn't have to. Everyone already knows.

△ 杰森没有回答。他不必回答。每个人都已经知道了。

△ A young woman pulls her child closer. An old man picks up a pitchfork.

△ 一个年轻女人把她的孩子拉近。一个老人捡起一把干草叉。

MAN 1: We should have done this thirty years ago. We should have made sure it was dead.

男人1： 我们三十年前就该这么做了。我们该确保它死了。

MAN 2: We can still fix this.

男人2： 我们还能补救。

CALDWELL: (emerging from the crowd) Tonight. We end it tonight.

考德威尔： （从人群中走出）今晚。我们今晚就结束它。

△ He looks at Jason. No anger. Just cold certainty.

△ 他看着杰森。没有愤怒。只有冰冷的决心。

CALDWELL: Forgive me, son. But your wife's womb is a grave. And we're going to seal it shut.

考德威尔： 原谅我，孩子。但你妻子的子宫是一座坟墓。我们要把它封死。



 EPISODE 4: THE CONSPIRACY

4-1 RAVEN'S HOLLOW - MAYOR'S HOUSE - NIGHT (INTERIOR)
△ Jason is tied to a chair in the mayor's basement. Candles flicker. The same six men from before surround him. Behind them, a woman in her 70s—MIDWIFE MORGAN (wrinkled, sharp eyes, hands stained yellow from herbs).

△ 杰森被绑在镇长家地下室的一把椅子上。烛光摇曳。之前的六个男人围着他。他们身后是一个70多岁的女人——接生婆摩根（满脸皱纹，目光锐利，双手被草药染成黄色）。

CALDWELL: We don't want to hurt you. But you've brought a plague into our town.

考德威尔： 我们不想伤害你。但你给我们镇带来了一场瘟疫。

JASON: (struggling) My wife is innocent. She's done nothing wrong.

杰森： （挣扎着）我的妻子是无辜的。她没做错任何事。

MIDWIFE MORGAN: (stepping forward) I've delivered two hundred and thirty-seven babies in my life. I know a devil's child when I see one.

接生婆摩根： （走上前）我这辈子接生了二百三十七个婴儿。魔鬼的孩子我一眼就能认出来。

△ She pulls down Jason's collar. Examines his shoulder.

△ 她拉下杰森的衣领。检查他的肩膀。

MIDWIFE MORGAN: No mark. Good. That means it hasn't fully claimed you yet.

接生婆摩根： 没有印记。很好。那意味着它还没有完全占据你。

JASON: Claimed me? What are you talking about?

杰森： 占据我？你在说什么？

CALDWELL: Thirty years ago, a woman named Sarah Blackwood came to this town. Pretty. Young. Married a local boy. Got pregnant.

考德威尔： 三十年前，一个叫莎拉·布莱克伍德的女人来到这个镇子。漂亮。年轻。嫁给了当地的一个小伙子。怀孕了。

CALDWELL: (continuing) But something was wrong from the start. Animals died. People got sick. And when she went into labor...

考德威尔： （继续）但一开始就不对劲。动物死了。人生病了。当她分娩的时候……

△ He pauses. Swallows.

△ 他停顿了一下。咽了口唾沫。

CALDWELL: The midwife ran out screaming. She said the baby had teeth. Black eyes. And it bit through Sarah's throat before the cord was even cut.

考德威尔： 接生婆尖叫着跑了出来。她说那个婴儿有牙齿。黑色的眼睛。而且脐带还没剪断，它就咬穿了莎拉的喉咙。

JASON: That's a story. Superstition.

杰森： 那只是个故事。迷信。

MIDWIFE MORGAN: (coldly) I was that midwife. I saw it with my own eyes.

接生婆摩根： （冷冷地）我就是那个接生婆。我亲眼看到的。

△ Jason's defiance wavers.

△ 杰森的倔强动摇了。

MIDWIFE MORGAN: We drove a hawthorn stake through its heart. While it was still inside her. Then we burned them both.

接生婆摩根： 我们用山楂木桩刺穿了它的心脏。在它还在她肚子里的时候。然后我们把它们都烧了。

JASON: (quietly) You murdered a woman and her child.

杰森： （轻声）你们谋杀了一个女人和她的孩子。

CALDWELL: We saved this town. And we'll save it again.

考德威尔： 我们拯救了这个镇子。我们会再拯救它一次。

JASON: My wife is not Sarah Blackwood.

杰森： 我的妻子不是莎拉·布莱克伍德。

MIDWIFE MORGAN: No. But something is wearing your wife's skin. And it's been waiting thirty years to finish what it started.

接生婆摩根： 没错。但有东西正披着你妻子的皮。它已经等了三十年，来完成它开始的事。

△ Morgan produces a hawthorn stake from her bag. The wood is blackened, ancient, stained with old blood.

△ 摩根从包里拿出一根山楂木桩。木头已经发黑，很古老，沾着陈旧的血迹。

MIDWIFE MORGAN: This is the same stake we used before. It's been soaking in holy water for three decades.

接生婆摩根： 这就是我们上次用的那根木桩。它在圣水里泡了三十年。

JASON: You can't. Please. There's another way.

杰森： 你们不能。求你们。还有别的办法。

CALDWELL: (sighing) I wish there was. But we've seen what happens when we hesitate.

考德威尔： （叹气）我希望有。但我们见过犹豫不决的后果。

△ He gestures. Two men untie Jason.

△ 他做了个手势。两个男人解开杰森。

CALDWELL: You'll watch. So you understand. So you never forget.

考德威尔： 你要看着。这样你才能明白。这样你才不会忘记。

△ Jason is dragged toward the door. He fights, but they're stronger.

△ 杰森被拖向门口。他挣扎着，但他们更强壮。

JASON: (shouting) She's done nothing! She's innocent!

杰森： （大喊）她什么都没做！她无辜的！

MIDWIFE MORGAN: (following) No one is innocent. Not anymore.

接生婆摩根： （跟着）没有人是无辜的。再也不是了。



4-2 THE MANSION - EXTERIOR - NIGHT (EXTERIOR)
△ The men approach the mansion, torches lit. Pitchforks. Axes. The hawthorn stake in Morgan's hand gleams wetly.

△ 男人们举着火把靠近宅子。干草叉。斧头。摩根手中的山楂木桩湿漉漉地闪着光。

CALDWELL: (to the group) Surround the house. Don't let her out.

考德威尔： （对人群）包围房子。别让她出来。

△ The men spread out. Jason struggles against his captors.

△ 男人们散开。杰森在抓住他的人手中挣扎。

JASON: (pleading) Let me talk to her. Let me bring her out peacefully.

杰森： （恳求）让我和她谈谈。让我和平地带她出来。

CALDWELL: There's no talking to what's inside that house.

考德威尔： 那房子里面的东西没法谈。

△ Morgan raises the stake. She begins chanting in Latin. Her voice is surprisingly strong.

△ 摩根举起木桩。她开始用拉丁语吟唱。她的声音出奇地有力。

MIDWIFE MORGAN: (chanting) Exorcizamus te, omnis immundus spiritus...

接生婆摩根： （吟唱）我们驱逐你，一切不洁的灵魂……

△ The candles flicker. The torches dim. The air grows cold.

△ 烛光闪烁。火把变暗。空气变冷了。

△ Inside the mansion, a light turns on. A silhouette appears in the window. Evelyn. Watching them.

△ 宅子里面，一盏灯亮了。窗户上出现一个剪影。伊芙琳。在看着他们。

MAN 1: She knows we're here.

男人1： 她知道我们在这里。

CALDWELL: Then let's not keep her waiting.

考德威尔： 那我们别让她等太久。

△ He kicks the door open.

△ 他踢开了门。



4-3 THE MANSION - LIVING ROOM - CONTINUOUS (INTERIOR)
△ The men pour inside. The living room is empty. The fire is dead. On the mantelpiece, a photograph of Jason and Evelyn on their wedding day. Her eyes have been scratched out.

△ 男人们涌进去。客厅是空的。火已经灭了。壁炉台上，有一张杰森和伊芙琳结婚当天的照片。她的眼睛被刮掉了。

CALDWELL: (noticing) Look.

考德威尔： （注意到）看。

HENDERSON: Who scratched those out?

亨德森： 谁刮掉的？

EVELYN: (from the stairs) I did.

伊芙琳： （从楼梯处传来）我刮的。

△ Everyone turns. Evelyn stands at the top of the stairs. She wears a white nightgown. Her belly is enormous. The black veins are visible even from here.

△ 所有人都转过身。伊芙琳站在楼梯顶端。她穿着白色睡裙。她的肚子大得吓人。黑色的血管即使从远处也能看到。

EVELYN: (descending slowly) I couldn't stand to look at that face anymore. That pretending face. The face I wore when I was pretending to be human.

伊芙琳： （慢慢下楼）我再也受不了看那张脸了。那张假装的脸。我假装是人类时戴的那张脸。

JASON: (from the doorway) Evelyn, please. Tell them the truth. Tell them you're not—

杰森： （从门口）伊芙琳，求你了。告诉他们真相。告诉他们你不是——

EVELYN: (cutting him off) Not what? Not human? (laughs) But I'm not human, Jason. I haven't been human for a very long time.

伊芙琳： （打断他）不是什么？不是人类？（笑）但我不是人类，杰森。我已经很久很久不是人类了。

△ She reaches the bottom of the stairs. The men back away. Morgan holds up the stake.

△ 她走到楼梯底部。男人们后退。摩根举起木桩。

MIDWIFE MORGAN: In the name of God, I command you to—

接生婆摩根： 以上帝之名，我命令你——

EVELYN: (interrupting) God? (tilts her head) God left this town thirty years ago. When you burned a mother and her child alive.

伊芙琳： （打断）上帝？（歪头）上帝三十年前就离开了这个镇子。当你们活活烧死一个母亲和她的孩子的时候。

△ Her eyes turn black. The candles go out. The room plunges into darkness.

△ 她的眼睛变成黑色。蜡烛熄灭了。房间陷入黑暗。

MAN 2: (panicked) What's happening?

男人2： （惊慌）怎么回事？

EVELYN: (in the darkness) What should have happened thirty years ago.

伊芙琳： （在黑暗中）三十年前就该发生的事。



 EPISODE 5: THE SLAUGHTER

5-1 THE MANSION - LIVING ROOM - CONTINUOUS (INTERIOR)
△ A scream. Then another. In the darkness, shapes move. Too fast. Too wrong.

△ 一声尖叫。然后是另一声。在黑暗中，有形状在移动。太快了。太不对劲了。

JASON: (shouting) Evelyn! Stop!

杰森： （大喊）伊芙琳！住手！

△ A torch falls. Its flame illuminates the room for a second.

△ 一支火把掉落了。它的火焰照亮了房间一秒钟。

△ Henderson is on the floor, his chest torn open. Morgan is pinned against the wall, the hawthorn stake driven through her own throat.

△ 亨德森在地上，胸膛被撕开。摩根被钉在墙上，山楂木桩刺穿了她自己的喉咙。

JASON: (horrified) No...

杰森： （惊恐）不……

△ The torch goes out. More screams. The sounds of bodies falling. Of something feeding.

△ 火把熄灭了。更多的尖叫。身体倒下的声音。有什么东西在进食的声音。

△ Jason stumbles toward the door. A hand grabs his ankle. He looks down.

△ 杰森跌跌撞撞地朝门口走去。一只手抓住他的脚踝。他低头看去。

△ Caldwell lies on the floor, his face half-eaten, his one remaining eye staring up at Jason.

△ 考德威尔躺在地上，半张脸被吃掉了，仅剩的一只眼睛向上盯着杰森。

CALDWELL: (gurgling) Run...

考德威尔： （含糊地）跑……

△ Jason runs.

△ 杰森跑了。



5-2 THE MANSION - HALLWAY - CONTINUOUS (INTERIOR)
△ Jason bursts through the hallway. Behind him, the sounds of slaughter continue. He doesn't look back.

△ 杰森冲出走廊。在他身后，屠杀的声音还在继续。他没有回头。

△ He reaches the front door. Pulls it open.

△ 他到达前门。拉开门。

△ Evelyn stands on the porch. Blocking his way. Her white nightgown is soaked red. She holds something in her hand—a human heart, still beating.

△ 伊芙琳站在门廊上。挡住了他的路。她的白色睡裙被染红了。她手里拿着什么东西——一颗还在跳动的人心。

EVELYN: (smiling) Leaving so soon, husband?

伊芙琳： （微笑着）这么快就要走吗，丈夫？

JASON: (backing away) What have you done?

杰森： （后退）你做了什么？

EVELYN: Justice.

伊芙琳： 正义。

△ She bites into the heart. Blood runs down her chin. Her eyes are black. Hungry.

△ 她咬了一口心脏。血顺着她的下巴流下来。她的眼睛是黑色的。饥饿的。

EVELYN: (chewing) Do you know what they did to me, Jason? To my mother?

伊芙琳： （咀嚼着）你知道他们对我做了什么吗，杰森？对我的母亲？

JASON: You're not her. You're not Sarah's baby. You're something else.

杰森： 你不是她。你不是莎拉的孩子。你是别的东西。

EVELYN: (swallowing) I'm exactly what they made me. Thirty years of hate. Thirty years of waiting. Thirty years of hunger.

伊芙琳： （吞咽）我就是他们造就的我。三十年的仇恨。三十年的等待。三十年的饥饿。

△ She drops the heart. Steps toward him.

△ 她扔掉了心脏。朝他走来。

EVELYN: And now... now I feed.

伊芙琳： 而现在……现在我要进食了。

△ Jason scrambles backward. Falls over a body. Looks up.

△ 杰森向后爬。被一具尸体绊倒。抬起头。

△ Evelyn is above him. Her belly is moving. Something is trying to get out.

△ 伊芙琳在他上方。她的肚子在动。有什么东西想出来。

EVELYN: Don't be afraid. You're the father. I won't hurt you.

伊芙琳： 别害怕。你是父亲。我不会伤害你。

JASON: (trembling) What are you going to do to me?

杰森： （颤抖着）你要对我做什么？

EVELYN: (kneeling, touching his face) I'm going to make you watch.

伊芙琳： （跪下，抚摸他的脸）我要让你看着。

△ She stands. Walks back into the house. The screams resume.

△ 她站起来。走回屋里。尖叫声又开始了。

△ Jason lies among the dead, listening to his wife feed.

△ 杰森躺在死人中间，听着他的妻子进食。



5-3 THE MANSION - FRONT YARD - DAWN (EXTERIOR)
△ The sun rises. Jason sits against a tree, covered in blood that isn't his. His eyes are empty.

△ 太阳升起来了。杰森靠着一棵树坐着，浑身是血，但不是他的血。他的眼神空洞。

△ The front door opens. Evelyn emerges. Her nightgown is clean again. Her belly is even larger. She looks... satisfied.

△ 前门开了。伊芙琳出现了。她的睡裙又变干净了。她的肚子更大了。她看起来……满足。

EVELYN: (stretching) Good morning, husband.

伊芙琳： （伸懒腰）早上好，丈夫。

JASON: (dead voice) Did you kill them all?

杰森： （死寂的声音）你把他们都杀了吗？

EVELYN: All the ones who were there that night. The ones who held the torches. The ones who drove the stakes.

伊芙琳： 所有那晚在场的人。那些举着火把的人。那些钉木桩的人。

JASON: That was thirty years ago. Some of them weren't even born.

杰森： 那是三十年前的事了。有些人甚至还没出生。

EVELYN: (shrugging) Their fathers' sins. Their children's blood.

伊芙琳： （耸肩）父债子偿。

JASON: You're a monster.

杰森： 你是个怪物。

EVELYN: (smiling) I'm your wife.

伊芙琳： （微笑）我是你的妻子。

△ She walks toward him. He doesn't move. She kneels and takes his hand. Her skin is warm now. Almost hot.

△ 她朝他走去。他没有动。她跪下握住他的手。她的皮肤现在是温暖的。几乎是热的。

EVELYN: You knew something was wrong with me. From the beginning. You just didn't want to see it.

伊芙琳： 你从一开始就知道我不对劲。你只是不想看到而已。

JASON: (looking away) I loved you.

杰森： （看向别处）我爱过你。

EVELYN: (cupping his face) You still do. That's why you're still alive.

伊芙琳： （捧着他的脸）你现在还爱着。这就是为什么你还活着。

△ She kisses his forehead. Her lips burn.

△ 她吻了他的额头。她的嘴唇在燃烧。

EVELYN: And that's why you're going to help me.

伊芙琳： 这就是为什么你会帮我。

JASON: (looking at her) Help you do what?

杰森： （看着她）帮你做什么？

EVELYN: (whispering) Bring our son into the world.

伊芙琳： （低语）把我们的儿子带到这个世界上。



 EPISODE 6: THE BARGAIN

6-1 THE MANSION - BEDROOM - DAY (INTERIOR)
△ Jason sits on the edge of the bed. Evelyn lies beside him, her head in his lap. Her hair spills across the sheets like black water.

△ 杰森坐在床边。伊芙琳躺在他身边，头枕在他腿上。她的头发像黑色的水一样散落在床单上。

EVELYN: (eyes closed) Do you remember the first time we met?

伊芙琳： （闭着眼睛）你还记得我们第一次见面吗？

JASON: You bumped into me on the subway. Spilled coffee all over my shirt.

杰森： 你在地铁上撞到了我。咖啡洒了我一身。

EVELYN: (smiling) I did that on purpose.

伊芙琳： （微笑）我是故意的。

JASON: (pause) What?

杰森： （停顿）什么？

EVELYN: (opening her eyes) I needed a vessel. A man with strong life force. Someone who could carry my child without dying.

伊芙琳： （睁开眼睛）我需要一个容器。一个生命力强的男人。一个能怀我的孩子而不死的人。

JASON: (pulling away) You planned this?

杰森： （退开）你计划好的？

EVELYN: (sitting up) I've been planning this for thirty years.

伊芙琳： （坐起来）我计划了三十年。

△ She takes his hand. Places it on her belly. Jason feels movement—something kicking, rolling, alive.

△ 她握住他的手。放在她的肚子上。杰森感觉到动静——有什么东西在踢，在翻滚，活着。

EVELYN: You're not just the father, Jason. You're the anchor. Without you, I can't keep this body. Without you, he can't be born.

伊芙琳： 你不仅仅是父亲，杰森。你是锚。没有你，我无法保持这个身体。没有你，他无法出生。

JASON: (withdrawing his hand) Then I'll leave. I'll go as far as I can—

杰森： （缩回手）那我就离开。我会走得尽可能远——

EVELYN: (laughing) You can't leave. We're connected now. Soul to soul. If I die, you die. If I fade, you fade.

伊芙琳： （笑）你走不了。我们现在是连接在一起的。灵魂与灵魂。如果我死了，你就死了。如果我消散了，你就消散了。

JASON: (horrified) You bound me to you?

杰森： （惊恐）你把我绑在你身上了？

EVELYN: (nodding) On our wedding night. While you slept.

伊芙琳： （点头）在我们的新婚之夜。趁你睡着的时候。

△ Jason stands. Paces. His mind racing.

△ 杰森站起来。来回踱步。他的脑子在飞速运转。

JASON: This is insane. This can't be real.

杰森： 这太疯狂了。这不可能是真的。

EVELYN: (standing) It's very real. And very simple. Help me give birth to our son. Or we all die together. You, me, and him.

伊芙琳： （站起来）这是非常真实的。而且非常简单。帮我生下我们的儿子。否则我们都一起死。你，我，还有他。

JASON: (turning to her) And after he's born? What then?

杰森： （转向她）他出生之后呢？然后呢？

EVELYN: (smiling) Then we're a family.

伊芙琳： （微笑）那我们就是一家人了。

△ The smile is wrong. Hungry. Jason sees it now—the thing behind her eyes. The thing wearing his wife's face.

△ 那个笑容不对。饥饿的。杰森现在看到了——她眼睛后面的那个东西。那个披着他妻子脸的东西。

JASON: (quietly) What's your real name?

杰森： （轻声）你的真名是什么？

EVELYN: (pause) I don't have one. Not anymore. I was never given a name. Just... "it." "The devil's child." "The thing in the womb."

伊芙琳： （停顿）我没有名字。不再有了。我从未被赐予名字。只是……"它"。"魔鬼的孩子"。"子宫里的东西"。

JASON: (sitting down heavily) And what do I call you?

杰森： （沉重地坐下）那我该叫你什么？

EVELYN: (kneeling before him) Call me Evelyn. Call me wife. Call me whatever helps you sleep at night.

伊芙琳： （跪在他面前）叫我伊芙琳。叫我妻子。叫任何能让你晚上睡得着的东西。

△ She takes his hands. Presses them to her belly again.

△ 她握住他的手。再次按在她的肚子上。

EVELYN: (softly) He's yours, Jason. Your blood. Your seed. Your son. Whatever else he is, he's also that.

伊芙琳： （轻声）他是你的，杰森。你的血。你的种子。你的儿子。无论他还是别的什么东西，他也是那个。

△ Jason feels the movement. A tiny hand pressing against the inside of the womb. Five fingers. So small.

△ 杰森感觉到动静。一只小手顶在子宫内侧。五根手指。那么小。

JASON: (voice breaking) I don't know what to do.

杰森： （声音哽咽）我不知道该怎么办。

EVELYN: (kissing his hands) Love us. That's all you have to do. Just love us.

伊芙琳： （亲吻他的手）爱我们。这就是你要做的。只要爱我们。

△ Jason closes his eyes. Tears fall.

△ 杰森闭上眼睛。眼泪掉了下来。

JASON: (whispering) God forgive me.

杰森： （低语）上帝宽恕我。

EVELYN: (smiling) God isn't here anymore, Jason. I told you. He left.

伊芙琳： （微笑）上帝已经不在这里了，杰森。我告诉过你。他离开了。



6-2 RAVEN'S HOLLOW - STREET - AFTERNOON (EXTERIOR)
△ Jason walks through the empty town. Bodies lie in the streets. The survivors—mostly women and children—hide behind boarded windows, watching him with terrified eyes.

△ 杰森走过空荡荡的镇子。尸体躺在街上。幸存者——主要是妇女和儿童——躲在封住的窗户后面，用惊恐的眼睛看着他。

WOMAN 1: (from a window) Murderer! You brought this upon us!

女人1： （从窗户里）杀人犯！是你给我们带来了这一切！

JASON: (to himself) Maybe I did.

杰森： （自言自语）也许是我。

△ A child runs across the street. Stops in front of him. A boy of about ten. Dirty face. Scared eyes.

△ 一个孩子跑过街道。停在他面前。一个十岁左右的男孩。脏兮兮的脸。害怕的眼睛。

BOY: (pointing) Your wife killed my daddy.

男孩： （指着）你的妻子杀了我爸爸。

JASON: (kneeling) I know.

杰森： （跪下）我知道。

BOY: Are you going to kill her?

男孩： 你会杀了她吗？

JASON: (long pause) I don't know.

杰森： （长久的停顿）我不知道。

BOY: (backing away) Then you're as bad as she is.

男孩： （后退）那你和她一样坏。

△ The boy runs away. Jason watches him go. Stands up.

△ 男孩跑开了。杰森看着他离开。站起来。

△ On the church wall, someone has painted in red: THE WHORE OF BABYLON LIVES HERE. An arrow points to the mansion.

△ 在教堂的墙上，有人用红色涂写了：巴比伦的娼妇住在这里。一个箭头指向宅子。

JASON: (to no one) Maybe he's right.

杰森： （对无人）也许他是对的。



 EPISODE 7: THE STRANGER

7-1 RAVEN'S HOLLOW - CHURCH - DUSK (INTERIOR)
△ Jason enters the church. It's empty. The pews are overturned. The altar has been smashed. Someone has torn down the crucifix and hung a doll in its place—a doll with black button eyes and a mouth full of needles.

△ 杰森走进教堂。里面空荡荡的。长椅被掀翻了。祭坛被砸碎了。有人拆下了十字架，挂了一个玩偶在上面——一个有着黑色纽扣眼睛和满嘴针的玩偶。

JASON: (looking around) Hello?

杰森： （环顾四周）有人吗？

△ No answer. He walks toward the altar. Steps on something. Looks down.

△ 没有回答。他走向祭坛。踩到了什么东西。低头看去。

△ A dead bird. Its eyes have been replaced with black beads.

△ 一只死鸟。它的眼睛被换成了黑色的珠子。

JASON: (whispering) What is this place?

杰森： （低语）这是什么地方？

VOICE: (from behind) A bad place to be after dark.

声音： （从后面）天黑后不该来的地方。

△ Jason spins. A MAN stands in the doorway. He's in his 60s, weathered face, grey beard, dressed in a priest's collar but no robe—just a worn leather jacket over it. A cigarette hangs from his lips.

△ 杰森转过身。一个男人站在门口。六十多岁，饱经风霜的脸，灰白的胡子，戴着牧师领但没穿袍子——只在外面套了件破旧的皮夹克。嘴唇上叼着一根烟。

MAN: Father Thomas. (he doesn't offer his hand) You must be the husband.

男人： 托马斯神父。（他没有伸手）你一定是那个丈夫。

JASON: Jason.

杰森： 杰森。

THOMAS: (entering, stepping over debris) I know. Everyone knows your name now. "Jason, who brought the devil to Raven's Hollow."

托马斯： （走进来，跨过碎片）我知道。现在所有人都知道你的名字了。"那个把魔鬼带到乌鸦谷的杰森。"

JASON: (defensive) I didn't bring anything. I just came home with my wife.

杰森： （防御性地）我什么都没带来。我只是和妻子一起回家了。

THOMAS: (laughing bitterly) Your wife died three years ago, son. I saw the death certificate. I called the hospital in Boston myself.

托马斯： （苦笑）你的妻子三年前就死了，孩子。我看到了死亡证明。我亲自给波士顿的医院打了电话。

△ Jason freezes.

△ 杰森僵住了。

THOMAS: (lighting another cigarette from the first) Evelyn Marie Chen. Died of septic shock following a routine surgery. August 15th. Three years ago.

托马斯： （用第一根点第二根）伊芙琳·玛丽·陈。常规手术后感染性休克死亡。八月十五日。三年前。

JASON: (shaking his head) That's not possible. She's been with me. Every day. Every night.

杰森： （摇头）不可能。她一直和我在一起。每一天。每一夜。

THOMAS: (blowing smoke) Has she? Think about it, Jason. Really think. When was the last time you saw her eat? Drink? Sleep? When was the last time you saw her use the bathroom or take a shower?

托马斯： （吐烟）是吗？想想，杰森。真的想想。你最后一次看到她吃饭是什么时候？喝水？睡觉？你最后一次看到她上厕所或洗澡是什么时候？

△ Jason tries to remember. His face goes pale.

△ 杰森努力回忆。他的脸色变得苍白。

JASON: (quietly) I... I don't know.

杰森： （轻声）我……我不知道。

THOMAS: (nodding) That's because she doesn't. She's not alive, Jason. She's a vessel. A puppet. And the thing pulling the strings... (points out the broken window toward the mansion) ...is in there.

托马斯： （点头）那是因为她不需要。她不是活人，杰森。她是一个容器。一个木偶。而那个牵线的东西……（透过破碎的窗户指向宅子）……在里面。

JASON: (sinking into a pew) What is it?

杰森： （坐进长椅里）那是什么？

THOMAS: (sitting across from him) Thirty years ago, a cult called the Necros Order tried to birth a demon into this world. They chose Sarah Blackwood as the mother. But the ritual went wrong. The town found out. Burned both mother and child before the birth was complete.

托马斯： （坐在他对面）三十年前，一个叫死灵教派的邪教试图将一个恶魔诞生到这个世界。他们选择了莎拉·布莱克伍德作为母亲。但仪式出了问题。镇上的人发现了。在出生完成之前烧死了母亲和孩子。

THOMAS: (continuing) But they didn't kill it. They just made it angry. For thirty years, it's been waiting. Growing stronger. And three years ago, when your wife died...

托马斯： （继续）但他们没有杀死它。他们只是让它愤怒了。三十年来，它一直在等待。变得更强大。而三年前，当你的妻子去世时……

JASON: (finishing) It took her body.

杰森： （接上）它占用了她的身体。

THOMAS: (nods) It's been wearing her like a suit ever since. And using you to grow its power.

托马斯： （点头）从那以后，它就一直把她当衣服穿。并用你来增强它的力量。

JASON: (looking at his hands) I've been sleeping with a corpse. For three years.

杰森： （看着自己的手）我和一具尸体睡了三年。

THOMAS: (gently) Worse than a corpse. A demon wearing a corpse.

托马斯： （温和地）比尸体更糟。一个穿着尸体的恶魔。

△ Jason puts his head in his hands. He doesn't cry. He's too empty for tears.

△ 杰森把头埋在手里。他没有哭。他已经空得流不出眼泪了。

JASON: (muffled) Can you kill it?

杰森： （含糊地）你能杀死它吗？

THOMAS: (long pause) I can try. But it won't be easy. It's connected to you now. Soul to soul. If I kill it, I might kill you too.

托马斯： （长久的停顿）我可以试试。但这不容易。它现在和你连接在一起了。灵魂与灵魂。如果我杀了它，我可能也会杀了你。

JASON: (looking up) I don't care.

杰森： （抬起头）我不在乎。

THOMAS: (studying him) You might. When the time comes.

托马斯： （打量他）到时候你可能会在乎。



7-2 THE MANSION - BEDROOM - NIGHT (INTERIOR)
△ Jason returns home. Evelyn is in bed, reading a book. The title: THE COMPLETE WORKS OF EDGAR ALLAN POE. Open to "The Tell-Tale Heart."

△ 杰森回到家。伊芙琳在床上看书。书名：《爱伦·坡全集》。翻到《泄密的心》。

EVELYN: (without looking up) You've been gone a long time.

伊芙琳： （没有抬头）你出去了很久。

JASON: (removing his coat) I was at the church.

杰森： （脱掉外套）我在教堂。

EVELYN: (closing the book) Why?

伊芙琳： （合上书）为什么？

JASON: Looking for God.

杰森： 寻找上帝。

△ Evelyn laughs. It sounds almost genuine.

△ 伊芙琳笑了。听起来几乎是真诚的。

EVELYN: Did you find him?

伊芙琳： 找到了吗？

JASON: I found a priest.

杰森： 我找到了一个神父。

△ Her smile freezes. Just for a moment. Then it returns.

△ 她的笑容凝固了。只是一瞬间。然后又恢复了。

EVELYN: (carefully) What did he tell you?

伊芙琳： （小心翼翼地）他告诉了你什么？

JASON: That you're dead. That you've been dead for three years.

杰森： 说你已经死了。说你已经死了三年了。

△ Long silence. Evelyn puts the book on the nightstand. She looks at Jason. Her expression is unreadable.

△ 长久的沉默。伊芙琳把书放在床头柜上。她看着杰森。她的表情难以解读。

EVELYN: (quietly) And if I am? What does that change?

伊芙琳： （轻声）如果我是呢？那又能改变什么？

JASON: (voice breaking) Everything. It changes everything.

杰森： （声音哽咽）一切。它改变了一切。

EVELYN: (standing) I'm still here. I'm still your wife. I still love you.

伊芙琳： （站起来）我还在这里。我还是你的妻子。我还爱你。

JASON: (backing away) Do you? Or does the thing inside you just need me?

杰森： （后退）你真的爱吗？还是你里面的那个东西只是需要我？

△ For a moment, Evelyn's face crumbles. Real pain. Real tears—red this time, not black.

△ 有那么一瞬间，伊芙琳的脸崩溃了。真实的痛苦。真实的泪水——这次是红色的，不是黑色的。

EVELYN: (reaching for him) Jason, please—

伊芙琳： （伸手去够他）杰森，求你了——

JASON: (shouting) DON'T TOUCH ME!

杰森： （大喊）别碰我！

△ He throws a lamp at her. It shatters against the wall. She doesn't flinch.

△ 他把一盏灯扔向她。灯在墙上碎了。她没有退缩。

EVELYN: (calmly) You're scared.

伊芙琳： （平静地）你害怕了。

JASON: (trembling) Yes.

杰森： （颤抖着）是的。

EVELYN: (stepping closer) Good. Fear is honest.

伊芙琳： （走近）很好。恐惧是诚实的。

△ She touches his face. He doesn't move. Can't move.

△ 她抚摸他的脸。他没有动。动不了。

EVELYN: (whispering) I am what I am, Jason. A dead woman. A demon's vessel. The mother of something that should not exist. But I am also yours.

伊芙琳： （低语）我就是我，杰森。一个死去的女人。一个恶魔的容器。一个不该存在的东西的母亲。但我也是你的。

JASON: (tears falling) That's not enough.

杰森： （泪水滑落）那不够。

EVELYN: (kissing his tears) It will have to be.

伊芙琳： （亲吻他的泪水）那也只能这样了。



 EPISODE 8: THE RITUAL

8-1 RAVEN'S HOLLOW - CHURCH - NIGHT (INTERIOR)
△ Father Thomas prepares the church. Candles in a circle. Salt on the floor. Holy water in a bowl. A Bible opened to the Book of Revelation.

△ 托马斯神父准备着教堂。蜡烛围成一个圈。地板上的盐。碗里的圣水。翻开到《启示录》的圣经。

THOMAS: (to himself) "And the beast was taken, and with him the false prophet..."

托马斯： （自言自语）"那兽被擒拿，那假先知也与它一同被擒……"

△ The church door creaks. Jason enters. He looks terrible—dark circles, pale skin, shaking hands.

△ 教堂的门吱呀作响。杰森进来了。他看起来糟透了——黑眼圈，苍白的皮肤，颤抖的手。

THOMAS: (not turning) You came.

托马斯： （没有转身）你来了。

JASON: (closing the door) I don't have a choice.

杰森： （关上门）我没有选择。

THOMAS: (turning) There's always a choice.

托马斯： （转身）总是有选择的。

JASON: (sitting in the circle) Not for me. She's inside me. In my head. I hear her all the time now. Even when I'm awake.

杰森： （坐在圈里）我没有。她在我里面。在我的脑子里。我现在一直能听到她。即使我醒着的时候。

THOMAS: (kneeling across from him) What does she say?

托马斯： （跪在他对面）她说什么？

JASON: (closing his eyes) That she loves me. That she's sorry. That she'll make it all better if I just... let her in.

杰森： （闭上眼睛）说她爱我。说她很抱歉。说我只要……让她进来，她就会让一切变好。

THOMAS: (grimly) Don't. Whatever you do, don't open that door.

托马斯： （严峻地）不要。无论你做什么，都不要打开那扇门。

JASON: (opening his eyes) What door?

杰森： （睁开眼睛）什么门？

THOMAS: (drawing a symbol on Jason's forehead with holy water) The door between you and her. It's open on her side. But as long as you keep it closed on yours, she can't fully possess you.

托马斯： （用圣水在杰森额头上画一个符号）你和她之间的门。她那一边是开着的。但只要你在自己这边关着它，她就无法完全占据你。

JASON: (feeling the cold water) And if it opens?

杰森： （感受着冷水的凉意）如果它打开了会怎样？

THOMAS: (finishing the symbol) Then you become another vessel. Another womb for her child.

托马斯： （画完符号）那你就会成为另一个容器。她的孩子的另一个子宫。

△ Jason shudders. Thomas lights a bundle of sage. The smoke rises, thick and bitter.

△ 杰森打了个寒颤。托马斯点燃了一束鼠尾草。烟雾升起，浓重而苦涩。

THOMAS: (chanting) Spirits of darkness, I command you—leave this man. He is not yours. He was never yours.

托马斯： （吟唱）黑暗的灵魂，我命令你们——离开这个人。他不是你们的。他从来都不是你们的。

△ The candles flicker. The temperature drops. Jason's breath fogs in the air.

△ 蜡烛闪烁。温度下降。杰森的呼吸在空气中凝成雾气。

JASON: (struggling) She's... she's fighting it.

杰森： （挣扎）她在……她在反抗。

THOMAS: (louder) In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit—

托马斯： （更大声）以圣父、圣子和圣灵之名——

△ The church doors burst open. Wind howls through the building. Candles extinguish one by one.

△ 教堂的门猛地打开。风呼啸着穿过建筑。蜡烛一根接一根熄灭。

EVELYN'S VOICE: (echoing) THOMAS. LITTLE THOMAS. DO YOU REMEMBER ME?

伊芙琳的声音： （回荡着）托马斯。小托马斯。你还记得我吗？

THOMAS: (faltering) I... I don't...

托马斯： （动摇）我……我不……

EVELYN'S VOICE: I WAS THERE. THE NIGHT YOU RAN. THE NIGHT YOU LEFT YOUR BROTHER TO DIE.

伊芙琳的声音： 我当时在那里。你逃跑的那晚。你丢下你哥哥等死的那晚。

△ Thomas goes pale. The sage bundle drops from his hand.

△ 托马斯脸色发白。鼠尾草束从他手中掉落。

JASON: (weakly) Father?

杰森： （虚弱地）神父？

EVELYN'S VOICE: (laughing) HE DOESN'T REMEMBER. HE'S BLOCKED IT OUT. BUT I REMEMBER. I REMEMBER EVERYTHING.

伊芙琳的声音： （大笑）他不记得了。他把它封锁了。但我记得。我什么都记得。

△ The remaining candles go out. Darkness.

△ 剩下的蜡烛熄灭了。黑暗。

THOMAS: (whispering) God help us.

托马斯： （低语）上帝救救我们。



8-2 THE CHURCH - CONTINUOUS (INTERIOR)
△ A single match flares. Thomas lights it. His hands shake.

△ 一根火柴亮起。托马斯点燃了它。他的手在颤抖。

THOMAS: (to Jason) Run.

托马斯： （对杰森）跑。

JASON: (confused) What?

杰森： （困惑）什么？

THOMAS: RUN! I'll hold her off!

托马斯： 跑！我来挡住她！

△ Something slams against the church wall. Cracks appear in the plaster. The stained glass windows shatter inward.

△ 有什么东西猛烈撞击教堂的墙壁。灰泥上出现了裂缝。彩色玻璃窗向内碎裂。

JASON: (standing) I can't leave you—

杰森： （站起来）我不能丢下你——

THOMAS: (shoving him) You're not leaving me! You're surviving! NOW GO!

托马斯： （推他）你不是丢下我！你是在求生！快走！

△ Jason runs for the back door. Behind him, the church explodes with dark energy.

△ 杰森跑向后门。在他身后，教堂被黑暗能量炸开了。

△ He doesn't look back.

△ 他没有回头。



8-3 THE CHURCH - EXTERIOR - CONTINUOUS (EXTERIOR)
△ Jason bursts out the back door. The night air is cold. He stumbles, falls, gets up.

△ 杰森冲出后门。夜晚的空气很冷。他踉跄着，摔倒了，又爬起来。

△ Behind him, the church collapses inward with a roar. Dust billows everywhere.

△ 在他身后，教堂轰然向内坍塌。灰尘四处弥漫。

JASON: (coughing) Father Thomas!

杰森： （咳嗽）托马斯神父！

△ No answer. Only the sound of burning wood and falling stones.

△ 没有回答。只有木头燃烧和石头坠落的声音。

△ A figure emerges from the dust. Tall. Female. Pregnant.

△ 一个身影从灰尘中出现。高挑。女性。怀孕。

EVELYN: (her dress torn, her face smeared with ash) That was foolish of him.

伊芙琳： （她的裙子破了，脸上沾满了灰）他真蠢。

JASON: (backing away) You killed him.

杰森： （后退）你杀了他。

EVELYN: (walking toward him) He was already dead. He just didn't know it yet.

伊芙琳： （走向他）他已经死了。他只是还不知道而已。

△ She reaches for him. He backs into a tree. Nowhere else to go.

△ 她伸手去够他。他退到一棵树旁。无处可去了。

EVELYN: (touching his chest) You can't run from me, Jason. You can't hide. We're one flesh. One soul. One family.

伊芙琳： （抚摸他的胸口）你逃不开我的，杰森。你躲不掉的。我们是一体的血肉。一体的灵魂。一体的家庭。

JASON: (defeated) What do you want from me?

杰森： （屈服）你想从我这里得到什么？

EVELYN: (smiling) Everything.

伊芙琳： （微笑）一切。



 EPISODE 9: THE TRUTH

9-1 THE MANSION - LIVING ROOM - NIGHT (INTERIOR)
△ Evelyn sits Jason on the couch. She pours him tea—real tea, from a real pot. Steam rises.

△ 伊芙琳让杰森坐在沙发上。她给他倒了茶——真茶，真壶。蒸汽升腾。

JASON: (staring at the cup) You can drink this?

杰森： （盯着杯子）你能喝这个？

EVELYN: (sitting across from him) No. But you can.

伊芙琳： （坐在他对面）不能。但你可以。

JASON: (not drinking) How long have you been... like this?

杰森： （没有喝）你这样……多久了？

EVELYN: (thinking) The real Evelyn died three years ago. I found her in the hospital. Her soul was... leaking out. Like water from a cracked cup.

伊芙琳： （思考）真正的伊芙琳三年前就死了。我在医院找到她的。她的灵魂当时……在漏出来。像从裂开的杯子里漏出来的水。

EVELYN: (continuing) I crawled inside before she was completely empty. It took me three days to learn how to make the body work. Walk. Talk. Smile.

伊芙琳： （继续）在她完全空掉之前，我爬了进去。我花了三天时间学习如何让这个身体运作。走路。说话。微笑。

JASON: (quietly) I didn't notice anything different.

杰森： （轻声）我什么都没注意到。

EVELYN: (bitterly) Because you weren't paying attention. You never were.

伊芙琳： （苦涩地）因为你没有注意。你从来都没有。

△ Jason flinches. She's right.

△ 杰森退缩了。她是对的。

EVELYN: (leaning forward) You married me because I was beautiful. Because I laughed at your jokes. Because I let you touch me whenever you wanted. You didn't marry me because you loved me. You married me because I was convenient.

伊芙琳： （前倾）你娶我是因为我漂亮。因为我听了你的笑话会笑。因为我让你随时碰我。你不是因为爱我而娶我。你娶我是因为我方便。

JASON: (defensive) That's not true—

杰森： （防御性地）那不是真的——

EVELYN: (cutting him off) ISN'T IT? When was the last time you asked me what I wanted? What I dreamed about? What I was afraid of?

伊芙琳： （打断他）是吗？你最后一次问我想要什么是什么时候？我梦想什么？我怕什么？

△ Jason opens his mouth. Closes it. He has no answer.

△ 杰森张开嘴。又闭上了。他没有答案。

EVELYN: (standing) The real Evelyn died alone, Jason. In a hospital room. At three in the morning. And you weren't there.

伊芙琳： （站起来）真正的伊芙琳孤独地死去了，杰森。在医院病房里。凌晨三点。而你不在那里。

JASON: (voice cracking) I was working—

杰森： （声音嘶哑）我在工作——

EVELYN: (turning on him) YOU WERE ALWAYS WORKING! That's all you ever did! Work, work, work. While she faded away. While she disappeared. Piece by piece, day by day.

伊芙琳： （转向他）你总是在工作！你从来只会做这个！工作，工作，工作。而她慢慢消逝了。她慢慢消失了。一天又一天，一点又一点。

△ Tears stream down Evelyn's face. Red tears. Blood.

△ 泪水顺着伊芙琳的脸流下来。红色的泪水。血。

EVELYN: (softer) I felt her die. I felt her give up. I was in the corner of the room, watching. Waiting. And when her last breath left her body...

伊芙琳： （更柔和）我感受到她的死亡。我感受到她放弃了。我当时在房间的角落里，看着。等待着。当她最后一口气离开她的身体时……

EVELYN: (touching her chest) ...I climbed inside.

伊芙琳： （抚摸自己的胸口）……我爬了进去。

△ Jason is crying now. Silent tears.

△ 杰森现在哭了。无声的泪水。

JASON: (barely audible) I'm sorry.

杰森： （几乎听不见）我很抱歉。

EVELYN: (kneeling in front of him) I know.

伊芙琳： （跪在他面前）我知道。

JASON: (looking at her) Who are you? Really?

杰森： （看着她）你是谁？真的。

EVELYN: (long pause) I told you. I don't have a name. I was never given one. But I can show you.

伊芙琳： （长久的停顿）我告诉过你。我没有名字。从未被赐予过。但我可以给你看。

△ She takes his hands. Places them on her temples.

△ 她握住他的手。放在她的太阳穴上。

EVELYN: (closing her eyes) Close your eyes. And see.

伊芙琳： （闭上眼睛）闭上眼睛。然后看。



9-2 EVELYN'S MEMORY - THE BURNING HOUSE - NIGHT (DREAM SEQUENCE)
△ Jason is inside a memory. A house on fire. Screaming. A woman—SARAH BLACKWOOD (20s, beautiful, terrified)—lies on a bed, her stomach cut open. A baby lies beside her, still attached by the cord.

△ 杰森身处一段记忆中。一栋着火的房子。尖叫。一个女人——莎拉·布莱克伍德（二十多岁，美丽，惊恐）——躺在床上，肚子被切开。一个婴儿躺在她旁边，还连着脐带。

SARAH: (reaching for the baby) Please... don't hurt her...

莎拉： （伸手够婴儿）求你们……别伤害她……

MAN'S VOICE: (off-screen) IT'S NOT HUMAN! BURN IT!

男人的声音： （画外）那不是人类！烧了它！

△ A man grabs the baby. The baby's eyes open. Black. No white. No pupil. Just black.

△ 一个男人抓住婴儿。婴儿的眼睛睁开了。黑色的。没有眼白。没有瞳孔。只有黑色。

△ The baby screams. It's not a baby's scream. It's something older. Something that has been screaming for centuries.

△ 婴儿尖叫。那不是一个婴儿的尖叫。那是更古老的东西。一个已经尖叫了数个世纪的东西。

△ They throw the baby back onto Sarah's body. They pour oil over both of them.

△ 他们把婴儿扔回莎拉的身上。他们把油浇在她们两个身上。

SARAH: (screaming) NO! PLEASE! SHE'S JUST A BABY!

莎拉： （尖叫）不！求你们！她只是个婴儿！

△ A torch is thrown. Fire explodes.

△ 一支火把被扔进来。火焰爆炸了。

△ Sarah burns. The baby burns. Everything burns.

△ 莎拉燃烧着。婴儿燃烧着。一切都在燃烧。

△ Through the flames, Jason sees the baby's face. It's not screaming anymore. It's smiling. And looking directly at him.

△ 透过火焰，杰森看到婴儿的脸。它不再尖叫了。它在微笑。而且正直接看着他。

BABY: (mouthing) I remember you.

婴儿： （口型）我记得你。



9-3 THE MANSION - LIVING ROOM - NIGHT (INTERIOR)
△ Jason jerks back. Panting. Sweating. His hands are shaking.

△ 杰森猛地缩回。喘着气。流着汗。他的手在颤抖。

JASON: (breathless) You showed me that. On purpose.

杰森： （喘不过气）你是故意给我看那个的。

EVELYN: (calm) You needed to understand.

伊芙琳： （平静）你需要理解。

JASON: (standing, pacing) Understand what? That you were murdered? That your mother was murdered? I already knew that.

杰森： （站起来，踱步）理解什么？理解你被谋杀了？你的母亲被谋杀了？我已经知道了。

EVELYN: (standing) That's not why I showed you.

伊芙琳： （站起来）那不是我给你看的原因。

JASON: (stopping) Then why?

杰森： （停下）那为什么？

EVELYN: (touching her belly) Because this child... this child is not just mine. It's also yours. And if we don't work together, it will be born wrong. Broken. Angry.

伊芙琳： （抚摸肚子）因为这个孩子……这个孩子不只是我的。它也是你的。如果我们不一起努力，它出生时就会出错。破碎。愤怒。

JASON: (staring at her belly) What do you mean, "born wrong"?

杰森： （盯着她的肚子）"出生时就会出错"是什么意思？

EVELYN: (quietly) Demons aren't born, Jason. They're made. And whatever is inside me right now... it's still being made. It can still be shaped.

伊芙琳： （轻声）恶魔不是天生的，杰森。它们是被制造的。而我肚子里现在的东西……它还在被制造中。它还能被塑造。

JASON: (sitting down heavily) You want me to help you raise a demon.

杰森： （沉重地坐下）你想让我帮你养大一个恶魔。

EVELYN: (kneeling before him) I want you to help me raise a child. Our child.

伊芙琳： （跪在他面前）我想让你帮我养大一个孩子。我们的孩子。



 EPISODE 10: THE NECROS ORDER

10-1 THE MANSION - LIVING ROOM - LATE NIGHT (INTERIOR)
△ Jason and Evelyn sit in silence. The fire crackles. Outside, wind moans through the willow trees.

△ 杰森和伊芙琳沉默地坐着。炉火噼啪作响。外面，风在柳树间呜咽。

JASON: (finally) The priest mentioned something. Before... before you killed him.

杰森： （终于）神父提到了什么。在……在你杀他之前。

EVELYN: (wary) What?

伊芙琳： （警惕地）什么？

JASON: The Necros Order. He said they tried to birth a demon thirty years ago. Through your mother.

杰森： 死灵教派。他说他们三十年前试图诞生一个恶魔。通过你的母亲。

EVELYN: (face hardening) The Necros Order didn't "try" to birth a demon. They succeeded. I'm what they made.

伊芙琳： （脸色变硬）死灵教派不是"试图"诞生一个恶魔。他们成功了。我就是他们制造出来的。

JASON: (leaning forward) Then they're still out there. The people who did this to you. To your mother.

杰森： （前倾）那他们还在外面。那些对你做这些的人。对你的母亲。

EVELYN: (coldly) I know.

伊芙琳： （冷冷地）我知道。

JASON: (standing) They used you. They used your mother. They used me. And they're going to use our child.

杰森： （站起来）他们利用了你。他们利用了你的母亲。他们利用了我。他们还要利用我们的孩子。

EVELYN: (looking up at him) What are you saying?

伊芙琳： （抬头看他）你在说什么？

JASON: (meeting her eyes) I'm saying we should find them. And kill them.

杰森： （直视她的眼睛）我说我们应该找到他们。然后杀了他们。

△ Long silence. Evelyn's black eyes flicker—for a moment, they almost look human.

△ 长久的沉默。伊芙琳的黑色眼睛闪烁着——有那么一瞬间，它们几乎看起来像人类了。

EVELYN: (quietly) You mean that.

伊芙琳： （轻声）你是认真的。

JASON: (nodding) I've spent three years sleeping next to a demon. Letting it feed on my life force. Watching it slaughter an entire town. (pause) I think I'm done being a victim.

杰森： （点头）我花了三年时间睡在一个恶魔身边。让它以我的生命力为食。看着它屠杀整个镇子。（停顿）我想我受够当受害者了。

EVELYN: (standing, facing him) If we do this... if we go after them... there's no turning back. They're powerful. Older than me. Older than this town.

伊芙琳： （站起来，面对他）如果我们这么做……如果我们去追捕他们……就没有回头路了。他们很强大。比我还古老。比这个镇子还古老。

JASON: (taking her cold hands) I don't care.

杰森： （握住她冰冷的手）我不在乎。

EVELYN: (searching his face) You might die.

伊芙琳： （打量他的脸）你可能会死。

JASON: (smiling grimly) I've been dead inside for three years. At least this way, I die doing something.

杰森： （ grim 地微笑）我这三年内心已经死了。至少这样，我是做着什么事死的。

△ Evelyn looks at him. Really looks. For the first time, Jason sees something behind her black eyes. Not hunger. Not rage. Something softer.

△ 伊芙琳看着他。真正地看着。杰森第一次在她黑色的眼睛后面看到了什么东西。不是饥饿。不是愤怒。某种更柔软的东西。

EVELYN: (whispering) You really are different from the others.

伊芙琳： （低语）你真的和其他人不一样。

JASON: (confused) What others?

杰森： （困惑）什么其他人？

EVELYN: (looking away) Before you... there were others. Men I tried to bind myself to. But they all ran when they found out what I was. Or they tried to kill me.

伊芙琳： （看向别处）在你之前……还有其他人。我试图绑定自己的男人。但他们发现我是什么之后都跑了。或者他们试图杀我。

JASON: (gently) Why didn't you kill me?

杰森： （温柔地）你为什么没有杀我？

EVELYN: (meeting his eyes again) I don't know. Maybe because you were the first one who stayed.

伊芙琳： （再次与他对视）我不知道。也许因为你是第一个留下来的人。

△ She kisses him. It's different this time. Not hungry. Not possessive. Almost... tender.

△ 她吻了他。这次不同了。不是饥饿。不是占有欲。几乎是……温柔的。

JASON: (pulling back) What was that?

杰森： （后退）那是什么？

EVELYN: (confused herself) I don't know.

伊芙琳： （自己也困惑）我不知道。

△ They stand in the firelight, demon and man, bound together by blood and desperation. Outside, the willow trees whisper.

△ 他们站在火光中，恶魔与人类，被鲜血和绝望绑在一起。外面，柳树低语。



10-2 THE MANSION - BASEMENT - THE NEXT DAY (INTERIOR)
△ Jason descends into the basement. He's never been down here before. The stairs are old, creaking under his weight.

△ 杰森下到地下室。他以前从未来过这里。楼梯很旧，在他的重量下吱呀作响。

△ The basement is vast. Larger than the house above. Walls lined with books. Jars filled with specimens—things that shouldn't exist. A three-legged frog. A two-headed snake. A fetus with wings.

△ 地下室很大。比上面的房子还大。墙上排满了书。罐子里装满了标本——不该存在的东西。一只三腿青蛙。一条双头蛇。一个有翅膀的胎儿。

JASON: (whispering) What is this place?

杰森： （低语）这是什么地方？

EVELYN: (behind him) My library. My laboratory. My home.

伊芙琳： （在他身后）我的图书馆。我的实验室。我的家。

△ Jason turns. Evelyn stands at the bottom of the stairs, holding a candle. Her belly is even larger now. The veins are visible through her dress.

△ 杰森转过身。伊芙琳站在楼梯底部，举着一根蜡烛。她的肚子现在更大了。透过裙子可以看到血管。

EVELYN: (walking past him) I've been collecting knowledge for thirty years. About the Necros Order. About their rituals. About their weaknesses.

伊芙琳： （从他身边走过）三十年来我一直在收集知识。关于死灵教派。关于他们的仪式。关于他们的弱点。

JASON: (following) And?

杰森： （跟着）然后呢？

EVELYN: (stopping before a large book) And I think I know how to kill them.

伊芙琳： （在一本大书前停下）我想我知道怎么杀死他们了。

△ She opens the book. The pages are written in blood. Human blood. Jason can tell by the smell.

△ 她打开书。书页是用血写的。人类的血。杰森能从气味判断出来。

EVELYN: (pointing) The Necros Order is led by a man named Alistair Crow. He's over three hundred years old. He achieved immortality by binding his soul to a demon—the same demon they tried to birth through me.

伊芙琳： （指着）死灵教派由一个叫阿利斯泰尔·克劳的人领导。他已经三百多岁了。他通过将自己的灵魂绑定在一个恶魔上获得了永生——就是他们试图通过我诞生的那个恶魔。

JASON: (studying the page) So if we kill the demon...

杰森： （研究书页）那如果我们杀了恶魔……

EVELYN: (nodding) Alistair dies too. But it's not that simple. The demon isn't fully in this world. It's... between. Half here, half somewhere else.

伊芙琳： （点头）阿利斯泰尔也会死。但没那么简单。这个恶魔并不完全在这个世界。它在……之间。一半在这里，一半在别处。

JASON: (looking at her) Somewhere else like where?

杰森： （看着她）别处是哪里？

EVELYN: (quietly) Like inside me.

伊芙琳： （轻声）就像在我里面。

△ Jason's blood runs cold.

△ 杰森的血液凝固了。

EVELYN: (touching her belly) The demon they tried to birth through my mother... it didn't die in the fire. It just went dormant. And when I crawled into Evelyn's body, it woke up. It's been growing inside me ever since.

伊芙琳： （抚摸肚子）他们试图通过我母亲诞生的那个恶魔……它并没有在火中死去。它只是进入了休眠。当我爬进伊芙琳的身体时，它醒来了。从那以后它就一直在我的体内生长。

JASON: (horrified) Our child is the demon?

杰森： （惊恐）我们的孩子就是那个恶魔？

EVELYN: (shaking her head) Not yet. It's still forming. Still changing. If we can find Alistair and kill him before the birth...

伊芙琳： （摇头）还不完全是。它还在形成中。还在变化。如果我们能在出生前找到阿利斯泰尔并杀了他……

JASON: (finishing) The demon dies with him.

杰森： （接上）恶魔会和他一起死。

EVELYN: (nodding) And our child... our child might be born human.

伊芙琳： （点头）而我们的孩子……我们的孩子也许能作为人类出生。
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